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ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੩ ਅਨੰਦ ੁ

Raag Raamkalee, třetí guru, Anand ~ Song Of Bliss: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਦ ॥ 

Jeden věčný Bůh, uskutečněný milostí Pravého Gurua: . 

 

ਅਨੰਦ ੁਭਇਆ ਮੇਰੀ ਮਾਏ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ó má matko, propukl ve mně stav blaženosti, protože jsem potkal Pravého 

Gurua. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਿ ਪ੍ਾਇਆ ਸਹਜ ਸੇਿੀ ਮਤਨ ਵਜੀਆ ਵਾਧਾਈਆ ॥ 

Po setkání s Pravým Guruem jsem ve stavu intuitivního klidu a rovnováhy, jako 

by mi v mysli vibrovala radostná melodie. 

 

ਰਾਗ ਰਿਨ ਪ੍ਰਵਾਰ ਪ੍ਰੀਆ ਸਬਦ ਗਾਵਣ ਆਈਆ ॥ 

Zdá se, jako by drahokamové hudební takty spolu se svými vílími družkami 

přišly zpívat chválu Bohu. 

 

ਸਬਦੋ ਿ ਗਾਵਹੁ ਹਰੀ ਕੇਰਾ ਮਤਨ ਤਜਨੀ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Zpívejme chválu Bohu spolu s těmi, kteří si Boha uložili ve své mysli a jsou plně 

potěšeni. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅਨੰਦ ੁਹੋਆ ਸਤਿਗੁਰੂ ਮੈ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

Nanak říká: Jsem blažený, protože jsem potkal Pravého Gurua. ||1|| 

 

ਏ ਮਨ ਮੇਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਰਹ ੁਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥ 

Ó má mysl, vždy zůstaň naladěná na Boha. 

 

ਹਤਰ ਨਾਤਲ ਰਹੁ ਿੂ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਦਖੂ ਸਤਭ ਤਵਸਾਰਣਾ ॥ 

Ó má mysl, soustřeď se na Boha; Vymýtí všechny strasti. 

 

ਅੰਗੀਕਾਰੁ ਓਹੁ ਕਰੇ ਿੇਰਾ ਕਾਰਜ ਸਤਭ ਸਵਾਰਣਾ ॥ 

Vždy vám pomůže a splní všechny vaše úkoly. 

 

ਸਭਨਾ ਗਲਾ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੇ ॥ 

Proč opouštíte toho Mistra-Boha ze své mysli, který je schopen dělat všechno? 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮੰਨ ਮੇਰੇ ਸਦਾ ਰਹੁ ਹਤਰ ਨਾਲੇ ॥੨॥ 

Nanak říká: Ó má mysl, vždy zůstaň zaměřený na Boha. ||2|| 
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ਸਾਚੇ ਸਾਤਹਬਾ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥ 

Ó věčný Bože, co není ve Tvém nebeském domově? 

 

ਘਤਰ ਿ ਿੇਰੈ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਸੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥ 

Vše je pod Tvou kontrolou, ale pouze ten člověk přijímá toho, koho Ty dáváš. 

 

ਸਦਾ ਤਸਫਤਿ ਸਲਾਹ ਿੇਰੀ ਨਾਮੁ ਮਤਨ ਵਸਾਵਏ ॥ 

Potom vždy zpívá Tvé chvály a ukládá Tvé Jméno do mysli. 

 

ਨਾਮੁ ਤਜਨ ਕੈ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਵਾਜੇ ਸਬਦ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Božská melodie Shabad vibruje v mysli, kde přebývá Naam. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਕਆ ਨਾਹੀ ਘਤਰ ਿੇਰੈ ॥੩॥ 

Nanak říká: Ó, pravý Mistře, co tam nemáš? ||3| 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥ 

Věčné Naam je moje jediná podpora. 

 

ਸਾਚੁ ਨਾਮੁ ਅਧਾਰੁ ਮੇਰਾ ਤਜਤਨ ਭੁਖਾ ਸਤਭ ਗਵਾਈਆ ॥ 

Pravé jméno je moje jediná podpora, která odstranila veškerou mou 

chamtivost. 

 

ਕਤਰ ਸਾਾਂਤਿ ਸੁਖ ਮਤਨ ਆਇ ਵਤਸਆ ਤਜਤਨ ਇਛਾ ਸਤਭ ਪ੍ੁਜਾਈਆ ॥ 

Naam, které přináší mír a mír, se v mém srdci projevilo věčně a splnilo všechna 

moje přání. 

 

ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਗੁਰੂ ਤਵਟਹੁ ਤਜਸ ਦੀਆ ਏਤਹ ਵਤਿਆਈਆ ॥ 

Jsem navždy oddán Guruovi, který má takovou slávu a velikost. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸਬਤਦ ਧਰਹੁ ਤਪ੍ਆਰੋ ॥ 

Nanak říká: Poslouchejte Ó, svatí, zapište si do svého srdce lásku ke slovu 

Gurua. 

 

ਸਾਚਾ ਨਾਮੁ ਮੇਰਾ ਆਧਾਰੋ ॥੪॥ 

Věčné Naam je oporou mého života. ||4|| 

 

ਵਾਜੇ ਪ੍ੰਚ ਸਬਦ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ॥ 

To požehnané srdce má pocit, jako by v něm vibrovalo pět prvotních zvuků. 
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ਘਤਰ ਸਭਾਗੈ ਸਬਦ ਵਾਜੇ ਕਲਾ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਧਾਰੀਆ ॥ 

Ó Bože, to požehnané srdce, do kterého jsi vložil svou moc, cítí, jak božská 

hudba neustále hraje. 

 

ਪ੍ੰਚ ਦਿੂ ਿੁਧ ੁਵਤਸ ਕੀਿੇ ਕਾਲੁ ਕੰਟਕੁ ਮਾਤਰਆ ॥ 

Dostali jste pod kontrolu všech pět démonů této osoby (chtíč, hněv, 

chamtivost, připoutanost a ego) a odstranili jste její strach ze smrti. 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ਪ੍ਾਇਆ ਿੁਧੁ ਤਜਨ ਕਉ ਤਸ ਨਾਤਮ ਹਤਰ ਕੈ ਲਾਗੇ ॥ 

Pouze ti lidé se zaměřili na Boží jméno, do jejichž osudu jsi od samého počátku 

vložil požehnání Naam. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿਹ ਸੁਖੁ ਹੋਆ ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਅਨਹਦ ਵਾਜੇ ॥੫॥ 

Nanak říká, že v této mysli převládá mír, jako by se hrála melodie nepřetržité 

Božské hudby. ||5|| 

 

ਸਾਚੀ ਤਲਵੈ ਤਬਨੁ ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ॥ 

Bez skutečné touhy po Bohu je toto lidské tělo zcela bezmocné. 

 

ਦੇਹ ਤਨਮਾਣੀ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥ 

Co může toto bezmocné tělo dělat bez skutečné touhy po Bohu? 

 

ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਸਮਰਥ ਕੋਇ ਨਾਹੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਤਰ ਬਨਵਾਰੀਆ ॥ 

Ó, Pane vesmíru, nikdo kromě Tebe není všemocný; prosím dej milost. 

 

ਏਸ ਨਉ ਹੋਰੁ ਥਾਉ ਨਾਹੀ ਸਬਤਦ ਲਾਤਗ ਸਵਾਰੀਆ ॥ 

Kromě Tebe toto tělo nemá žádnou jinou podporu, může být ozdobeno pouze 

naladěním se na Slovo Gurua. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਲਵੈ ਬਾਝਹੁ ਤਕਆ ਕਰੇ ਵੇਚਾਰੀਆ ॥੬॥ 

Nanak říká, že bez lásky k Bohu, co může toto bezmocné tělo udělat? ||6|| 

 

ਆਨੰਦ ੁਆਨੰਦ ੁਸਭੁ ਕੋ ਕਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰੂ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥ 

Každý mluví o blaženosti; ale blaženost je známa pouze prostřednictvím Gurua. 

 

ਜਾਤਣਆ ਆਨੰਦ ੁਸਦਾ ਗੁਰ ਿੇ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੇ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ॥ 

Ó moji drazí přátelé, teprve když Guru projeví svou milost, člověk se dozví o 

skutečné blaženosti od Gurua. 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਕਲਤਵਖ ਕਟੇ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਸਾਤਰਆ ॥ 

Tím, že Guru udělí svou milost, zničí všechny jeho hříchy a požehná mu léčivou 

mastí duchovní moudrosti. 

 

ਅੰਦਰਹੁ ਤਜਨ ਕਾ ਮੋਹੁ ਿੁਟਾ ਤਿਨ ਕਾ ਸਬਦ ੁਸਚੈ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

Ti, kteří zevnitř vymýtí připoutanost ke světským věcem, jejich život ozdobí 

Věčný Bůh. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਅਨੰਦ ੁਹੈ ਆਨੰਦ ੁਗੁਰ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ॥੭॥ 

Nanak říká, toto je skutečná blaženost a tento druh blaženosti lze poznat 

pouze prostřednictvím Gurua. ||7|| 

 

ਬਾਬਾ ਤਜਸੁ ਿੂ ਦੇਤਹ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

Ó můj Bože, jen ten, komu dáváš, dostává tuto blaženost. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਿ ਸੋ ਜਨੁ ਦੇਤਹ ਤਜਸ ਨੋ ਹੋਤਰ ਤਕਆ ਕਰਤਹ ਵੇਚਾਤਰਆ ॥  

Ano, on jediný dostává tento dar blaženosti, jemuž jej dáváš; co jinak mohou 

bezmocní tvorové dělat? 

 

ਇਤਕ ਭਰਤਮ ਭੂਲੇ ਤਫਰਤਹ ਦਹ ਤਦਤਸ ਇਤਕ ਨਾਤਮ ਲਾਤਗ ਸਵਾਤਰਆ ॥  

Jsou někteří, kteří, oklamaní pochybnostmi, stále putují všemi deseti směry, ale 

jsou jiní, jejichž život zdobíš tím, že je připojíš k Naam. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਮਨੁ ਭਇਆ ਤਨਰਮਲੁ ਤਜਨਾ ਭਾਣਾ ਭਾਵਏ ॥  

Díky Guruově Milosti se mysl těch, kterým je Tvá Vůle příjemná, stává 

neposkvrněnou. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸੁ ਦੇਤਹ ਤਪ੍ਆਰੇ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਏ ॥੮॥  

Nanak říká: Ó Bože, jen on přijímá tento dar blaženosti, jemuž jsi ho dal. 

 

ਆਵਹੁ ਸੰਿ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਅਕਥ ਕੀ ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ॥  

Pojďte, drazí svatí, zamysleme se nad ctnostmi nepopsatelného Boha. 

 

ਕਰਹ ਕਹਾਣੀ ਅਕਥ ਕੇਰੀ ਤਕਿੁ ਦਆੁਰੈ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Mluvme o tomto nepopsatelném Bohu a přemýšlejme o způsobu, jakým může 

být realizován. 

 

ਿਨੁ ਮਨੁ ਧਨੁ ਸਭੁ ਸਉਤਪ੍ ਗੁਰ ਕਉ ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਪ੍ਾਈਐ ॥  

Boha lze realizovat odevzdáním našeho těla, mysli, bohatství a všeho Guruovi a 

posloucháním jeho příkazu. 
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ਹੁਕਮੁ ਮੰਤਨਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰਾ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

Ó svatí lidé, poslouchejte Guruův příkaz a zpívejte Boží chválu 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਕਤਥਹੁ ਅਕਥ ਕਹਾਣੀ ॥੯॥  

Nanak říká: „Poslouchejte svatí, přemýšlejte o ctnostech Nepopsatelného Boha. 

 

ਏ ਮਨ ਚੰਚਲਾ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Ó vrtkavá mysli, díky chytrosti nikdo nikdy neuskutečnil Boha. 

 

ਚਿੁਰਾਈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੂ ਸੁਤਣ ਮੰਨ ਮੇਤਰਆ ॥  

Ó moje mysli, poslouchej, nikdo nikdy neuvědomil Boha skrze chytrost 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਮੋਹਣੀ ਤਜਤਨ ਏਿੁ ਭਰਤਮ ਭੁਲਾਇਆ ॥  

Tato Mayová je tak fascinující; která zabloudila všechny na pochybách 

 

ਮਾਇਆ ਿ ਮੋਹਣੀ ਤਿਨੈ ਕੀਿੀ ਤਜਤਨ ਠਗਉਲੀ ਪ੍ਾਈਆ ॥  

Tato fascinující Mayová byla stvořena stejným Bohem, který také podal tento 

klamný lektvar světské iluze smrtelníkům. 

 

ਕੁਰਬਾਣੁ ਕੀਿਾ ਤਿਸੈ ਤਵਟਹੁ ਤਜਤਨ ਮੋਹੁ ਮੀਠਾ ਲਾਇਆ ॥  

Věnuji se Bohu, který učinil připoutanost k Mayě tak sladkou. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਚੰਚਲ ਚਿੁਰਾਈ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੦॥  

Nanak říká: Ó, má rtuťová mysli, nikdo neuskutečnil Boha skrze chytrost. 

 

ਏ ਮਨ ਤਪ੍ਆਤਰਆ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥  

Ó má drahá mysli, vždy pamatuj na věčného Boha s láskou a oddaností. 

 

ਏਹੁ ਕੁਟੰਬੁ ਿੂ ਤਜ ਦੇਖਦਾ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

Tato rodina, kterou vidíš, po smrti s tebou nepůjde. 

 

ਸਾਤਥ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ਨਾਹੀ ਤਿਸੁ ਨਾਤਲ ਤਕਉ ਤਚਿੁ ਲਾਈਐ ॥  

Proč se emocionálně připoutáváte k tomu, co vás nakonec nebude 

doprovázet? 

 

ਐਸਾ ਕੰਮੁ ਮੂਲੇ ਨ ਕੀਚੈ ਤਜਿੁ ਅੰਤਿ ਪ੍ਛੋਿਾਈਐ ॥  

Nikdy nedělejte takový skutek vůbec, za který budete nakonec činit pokání. 
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ਸਤਿਗੁਰੂ ਕਾ ਉਪ੍ਦੇਸੁ ਸੁਤਣ ਿੂ ਹੋਵੈ ਿੇਰੈ ਨਾਲੇ ॥  

Naslouchejte učení Pravého Gurua, které s vámi zůstane navždy. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਮਨ ਤਪ੍ਆਰੇ ਿੂ ਸਦਾ ਸਚੁ ਸਮਾਲੇ ॥੧੧॥  

Nanak říká: Ó má drahá mysli, vždy s láskou pamatuj na věčného Boha. 

  

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰਾ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Ó nepochopitelný a nepochopitelný Bože, nikdo nikdy nenašel Tvou hranici. 

 

ਅੰਿੋ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਤਕਨੈ ਿੇਰਾ ਆਪ੍ਣਾ ਆਪ੍ੁ ਿੂ ਜਾਣਹੇ ॥  

Ano, nikdo nenašel Tvé limity a jen Ty sám sebe znáš. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਖੇਲੁ ਿੇਰਾ ਤਕਆ ਕੋ ਆਤਖ ਵਖਾਣਏ ॥  

Všechny živé bytosti a stvoření jsou Tvou hrou; jak Tě někdo může popsat? 

 

ਆਖਤਹ ਿ ਵੇਖਤਹ ਸਭੁ ਿੂਹੈ ਤਜਤਨ ਜਗਿੁ ਉਪ੍ਾਇਆ ॥  

Jsi to Ty, kdo stvořil tento svět, jsi to Ty, kdo mluví skrze každou živou bytost a 

staráš se o ně. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਿੂ ਸਦਾ ਅਗੰਮੁ ਹੈ ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੨॥  

Nanak říká: Ó Bože! Jsi vždy nepochopitelný a nikdo nikdy nenašel hranice 

Tvých ctností 

 

ਸੁਤਰ ਨਰ ਮੁਤਨ ਜਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਖੋਜਦੇ ਸੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Andělé a mudrci hledají ambrosiální nektar; ale tento nektar je získán pouze od 

Gurua. 

 

ਪ੍ਾਇਆ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕੀਨੀ ਸਚਾ ਮਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Ten, kterému Guru projevil milosrdenství, přijal nektar Naam, protože ve své 

mysli zakotvil věčného Boha. 

 

ਜੀਅ ਜੰਿ ਸਤਭ ਿੁਧੁ ਉਪ੍ਾਏ ਇਤਕ ਵੇਤਖ ਪ੍ਰਸਤਣ ਆਇਆ ॥  

Ó Bože, všechny živé bytosti jsou stvořeny Tebou; mnoho lidí, když vidí Gurua 

přicházet před ním, aby hledali jeho požehnání. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਚੂਕਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥  

Jejich chamtivost a egoismus jsou rozptýleny a Pravý Guru se zdá být příjemný. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਿੁਠਾ ਤਿਤਨ ਅੰਤਮਰਿੁ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧੩॥  

Nanak říká, že pouze ten, nad nímž se Bůh stal milostivým, přijal od Gurua 

nektar Naam. 

 

ਭਗਿਾ ਕੀ ਚਾਲ ਤਨਰਾਲੀ ॥  

Životní styl oddaných je jedinečný a odlišný. 

 

ਚਾਲਾ ਤਨਰਾਲੀ ਭਗਿਾਹ ਕੇਰੀ ਤਬਖਮ ਮਾਰਤਗ ਚਲਣਾ ॥  

Ano, životní styl oddaných je jedinečný a zřetelný; následují nejtěžší cestu. 

 

ਲਬੁ ਲੋਭੁ ਅਹੰਕਾਰੁ ਿਤਜ ਤਿਰਸਨਾ ਬਹੁਿੁ ਨਾਹੀ ਬੋਲਣਾ ॥  

Zříkají se chamtivosti, egoismu a světských tužeb, o sobě moc nemluví. 

 

ਖੰਤਨਅਹੁ ਤਿਖੀ ਵਾਲਹੁ ਤਨਕੀ ਏਿੁ ਮਾਰਤਗ ਜਾਣਾ ॥  

Cesta, kterou v životě následují, je ostřejší než dvousečný meč a jemnější než 

vlasy (namáhavé a náročné). 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨੀ ਆਪ੍ੁ ਿਤਜਆ ਹਤਰ ਵਾਸਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

Z Guruovy milosti ti, kteří se zbavili své domýšlivosti; jejich touha po máji zmizí 

na Boží památku 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਚਾਲ ਭਗਿਾ ਜੁਗਹੁ ਜੁਗੁ ਤਨਰਾਲੀ ॥੧੪॥  

Nanak říká, že životní styl Božích oddaných zůstává stáří za věkem jedinečný a 

odlišný. 

 

ਤਜਉ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵ ਚਲਹ ਸੁਆਮੀ ਹੋਰੁ ਤਕਆ ਜਾਣਾ ਗੁਣ ਿੇਰੇ ॥  

Ó Pane Bože, jak si přeješ, tvá stvoření se podle toho chovají; o Tvých 

ctnostech nic nevím. 

 

ਤਜਵ ਿੂ ਚਲਾਇਤਹ ਤਿਵੈ ਚਲਹ ਤਜਨਾ ਮਾਰਤਗ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

Na kteroukoli cestu, kterou jsi nám dal, jednáme podle Tvého přání. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਨ ਨਾਤਮ ਲਾਇਤਹ ਤਸ ਹਤਰ ਹਤਰ ਸਦਾ ਤਧਆਵਹੇ ॥  

Prokazují milosrdenství, kterého naladíš na Naam, a vždy na Tě s láskou 

vzpomínají. 
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ਤਜਸ ਨੋ ਕਥਾ ਸੁਣਾਇਤਹ ਆਪ੍ਣੀ ਤਸ ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥  

Ti, kterým recitujete božská slova svých chvál, si užívají míru skrze Gurua ve 

svatém sboru. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੇ ਸਾਤਹਬ ਤਜਉ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਚਲਾਵਹੇ ॥੧੫॥  

Nanak říká: „Ó věčný Bože, jak si přeješ, necháváš stvoření, aby se podle toho 

chovala.“ 

 

ਏਹੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਬਦ ੁਸੁਹਾਵਾ ॥  

Tato píseň blaženosti je nejkrásnějším Božským Slovem. 

 

ਸਬਦੋ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥  

Pravý Guru recitoval tuto věčnou píseň radosti, která je ozdobena Božským 

Slovem. 

 

ਏਹੁ ਤਿਨ ਕੈ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਤਜਨ ਧੁਰਹੁ ਤਲਤਖਆ ਆਇਆ ॥  

Tato píseň blaženosti je zakotvena v myslích těch, kteří jsou tak předurčeni. 

 

ਇਤਕ ਤਫਰਤਹ ਘਨੇਰੇ ਕਰਤਹ ਗਲਾ ਗਲੀ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

Mnoho smrtelníků putuje kolem a chlubí se svými povrchními znalostmi, ale 

nikdo nikdy neuvědomil Boha a nedostal blaženost pouhými rozhovory. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਸੋਤਹਲਾ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸੁਣਾਇਆ ॥੧੬॥  

Nanak říká, že pravý Guru recitoval blaženost a dával Boží Slovo. 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਸੇ ਜਨਾ ਤਜਨੀ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥  

Život oddaných se stal čistým, kteří meditovali o Bohu. 

 

ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ਪ੍ਤਵਿੁ ਹੋਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨੀ ਤਧਆਇਆ ॥  

Ano, ti, kteří láskyplně meditovali o Bohu prostřednictvím Gurua, se stali 

neposkvrněnými. 

 

ਪ੍ਤਵਿੁ ਮਾਿਾ ਤਪ੍ਿਾ ਕੁਟੰਬ ਸਤਹਿ ਤਸਉ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੰਗਤਿ ਸਬਾਈਆ ॥  

Jejich matka, otec, jejich rodiny a všichni, kteří přicházejí do styku, byli 

posvěceni. 
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ਕਹਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੁਣਦੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਮੰਤਨ ਵਸਾਇਆ ॥  

Boží jméno je zdrojem blaženosti, že ti, kdo mluví, a ti, kdo naslouchají, se 

stanou čistými. Ti, kdo to zakotvili ve své mysli, se také stanou 

neposkvrněnými. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਤਜਨੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੧੭॥  

Nanak říká, že všichni, kdo meditovali o Božím jménu, se stali čistými. 

 

ਕਰਮੀ ਸਹਜੁ ਨ ਊਪ੍ਜੈ ਤਵਣੁ ਸਹਜੈ ਸਹਸਾ ਨ ਜਾਇ ॥  

Stav intuitivní vyrovnanosti nevyhovuje ritualistickým činům a bez intuitivního 

postoje skepse neodchází. 

 

ਨਹ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਤਕਿੈ ਸੰਜਤਮ ਰਹੇ ਕਰਮ ਕਮਾਏ ॥  

Lidé se vzdali po vyzkoušení všech druhů skutků, protože skepticismus 

neodchází pouhými rituálními činy. 

 

ਸਹਸੈ ਜੀਉ ਮਲੀਣੁ ਹੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਧਿੋਾ ਜਾਏ ॥  

Mysl je znečištěna skepticismem; jak ji lze očistit? 

 

ਮੰਨੁ ਧੋਵਹੁ ਸਬਤਦ ਲਾਗਹੁ ਹਤਰ ਤਸਉ ਰਹਹੁ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ॥  

Vyčistěte svou mysl naladěním na Guruovo slovo a udržujte své vědomí 

soustředěné na Boha. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਸਹਜੁ ਉਪ੍ਜੈ ਇਹੁ ਸਹਸਾ ਇਵ ਜਾਇ ॥੧੮॥  

Nanak říká, že díky Guruově Milosti se intuitivní postoj vynoří a tato skepse je 

rozptýlena. 

 

ਜੀਅਹੁ ਮੈਲੇ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

Někteří lidé se navenek zdají být čistí, ale jejich mysl je špinavá zlozvyky. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਿ ਮੈਲੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥  

Ano, ti, kteří jsou navenek čistí a znečištěni uvnitř, ztratili svůj lidský život v této 

hře. 

 

ਏਹ ਤਿਸਨਾ ਵਿਾ ਰੋਗੁ ਲਗਾ ਮਰਣੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥  

Jsou postiženi strašlivou nemocí světských tužeb a opustili dokonce myšlenku 

na smrt ze své mysli. 
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ਵੇਦਾ ਮਤਹ ਨਾਮੁ ਉਿਮੁ ਸੋ ਸੁਣਤਹ ਨਾਹੀ ਤਫਰਤਹ ਤਜਉ ਬੇਿਾਤਲਆ ॥  

Ve Védách bylo Boží jméno prohlášeno za nejvyšší, ale neposlouchají tuto radu 

a dál putují jako duchové. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਸਚੁ ਿਤਜਆ ਕੂੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਤਰਆ ॥੧੯॥  

Nanak říká, že ti, kdo opouštějí Pravdu (Boha) a lpí na lži (Mayové), ztratili v 

této hře svůj lidský život. 

 

ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਬਾਹਰਹੁ ਤਨਰਮਲ ॥  

Ti, kteří jsou čistí zevnitř a neposkvrněni také zvenčí. 

 

ਬਾਹਰਹੁ ਿ ਤਨਰਮਲ ਜੀਅਹੁ ਤਨਰਮਲ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਕਰਣੀ ਕਮਾਣੀ ॥  

Ti, kteří se naučili své chování a způsob života od pravého Gurua, ano, jsou čistí 

zevnitř a neposkvrněni zvenčí. 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਸੋਇ ਪ੍ਹੁਚੈ ਨਾਹੀ ਮਨਸਾ ਸਤਚ ਸਮਾਣੀ ॥  

Nedotýká se jich ani špetka lži a jejich touhy po Mayě končí oddaným 

uctíváním. 

 

ਜਨਮੁ ਰਿਨੁ ਤਜਨੀ ਖਤਟਆ ਭਲੇ ਸੇ ਵਣਜਾਰੇ ॥  

Nejlepší jsou obchodníci Naam, kteří dosáhli účelu lidského života vyděláváním 

bohatství Naam. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਜਨ ਮੰਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਸਦਾ ਰਹਤਹ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥੨੦॥  

Nanak říká, že ti, jejichž mysl je čistá, se vždy soustředí na Guruovo slovo. 

 

ਜੇ ਕੋ ਤਸਖੁ ਗੁਰੂ ਸੇਿੀ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ॥  

Chce-li se některý žák stát skutečně věrným Guruovi. 

 

ਹੋਵੈ ਿ ਸਨਮੁਖੁ ਤਸਖੁ ਕਈੋ ਜੀਅਹੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਨਾਲੇ ॥  

Ano, pokud se nějaký žák chce stát věrným Guruovi, pak musí upřímně 

následovat Guruovo učení) 

 

ਗੁਰ ਕ ੇਚਰਨ ਤਹਰਦੈ ਤਧਆਏ ਅੰਿਰ ਆਿਮੈ ਸਮਾਲੇ ॥  

Měl by uvažovat o učení Gurua a zakotvit je ve vnitřním svědomí. 

 

ਆਪ੍ੁ ਛਤਿ ਸਦਾ ਰਹੈ ਪ੍ਰਣੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਜਾਣੈ ਕੋਏ ॥  

Když se takový člověk vzdá sebevědomosti, měl by vždy záviset na Guruovi a 

kromě Gurua by neměl následovat nikoho jiného pro duchovní vedení. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੁਣਹੁ ਸੰਿਹੁ ਸੋ ਤਸਖੁ ਸਨਮੁਖੁ ਹੋਏ ॥੨੧॥  

Nanak říká: „Poslouchejte, ó svatí: takový žák se s upřímnou vírou obrací ke 

Guruovi a stává se věrným Guruovi.“ 

 

ਜੇ ਕੋ ਗੁਰ ਿੇ ਵੇਮੁਖੁ ਹੋਵੈ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਵੈ ॥  

Pokud se někdo odvrátí od Guruova slova, aniž by následoval učení Pravého 

Gurua, nenajde osvobození od Mayy. 

 

ਪ੍ਾਵੈ ਮੁਕਤਿ ਨ ਹੋਰ ਥ ੈਕੋਈ ਪ੍ੁਛਹੁ ਤਬਬੇਕੀਆ ਜਾਏ ॥  

Člověk nemůže nikdy najít osvobození od pouta Mayů nikde jinde; jdi a zeptej 

se na to moudrých. 

 

ਅਨੇਕ ਜੂਨੀ ਭਰਤਮ ਆਵੈ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥  

Takový člověk putuje nesčetnými zrozeními, ale aniž by následoval učení 

Pravého Gurua, nenajde osvobození od pout Mayů. 

 

ਤਫਤਰ ਮੁਕਤਿ ਪ੍ਾਏ ਲਾਤਗ ਚਰਣੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਸਬਦ ੁਸੁਣਾਏ ॥  

Osvobození od pout Mayů je přijato pouze příchodem do Guruova útočiště, 

protože pouze pravý Guru učí spravedlivému způsobu života skrze Božské 

Slovo. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਵੀਚਾਤਰ ਦੇਖਹੁ ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਮੁਕਤਿ ਨ ਪ੍ਾਏ ॥੨੨॥  

Nanak říká, rozjímej o tom a vidíš, že bez slova Pravého Gurua člověk 

nedostane osvobození od pout Mayů. 

 

ਆਵਹੁ ਤਸਖ ਸਤਿਗੁਰੂ ਕੇ ਤਪ੍ਆਤਰਹੋ ਗਾਵਹੁ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

Ó milovaní žáci Pravého Gurua, přijďte a zpívejte Guruova Božská Slova. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਗਾਵਹੁ ਗੁਰੂ ਕੇਰੀ ਬਾਣੀਆ ਤਸਤਰ ਬਾਣੀ ॥  

Zpívejte božská slova, nejvyšší slova (Bani) všech, vyslovená Guruem. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਨਦਤਰ ਕਰਮੁ ਹੋਵੈ ਤਹਰਦੈ ਤਿਨਾ ਸਮਾਣੀ ॥  

Tato božská slova vyslovená Guruem jsou zakotvena v srdci těch, kteří jsou 

požehnáni Božím pohledem milosti. 

 

ਪ੍ੀਵਹੁ ਅੰਤਮਰਿੁ ਸਦਾ ਰਹਹੁ ਹਤਰ ਰੰਤਗ ਜਤਪ੍ਹੁ ਸਾਤਰਗਪ੍ਾਣੀ ॥  

Zúčastněte se Ambrosiálního nektaru Naam, zůstaňte navždy naplněni Boží 

Láskou a meditujte o Bohu s láskyplnou oddaností. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਦਾ ਗਾਵਹੁ ਏਹ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੩॥  

Nanak říká: Navždy zpívejte tyto božské hymny, které Guru vyslovil navždy. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਤਬਨਾ ਹੋਰ ਕਚੀ ਹੈ ਬਾਣੀ ॥  

Slova vyslovená kýmkoli jiným než Pravým Guruem jsou falešná. 

 

ਬਾਣੀ ਿ ਕਚੀ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥  

Ano, aniž by byly vysloveny nebo schváleny pravým Guruem, všechny ostatní 

hymny jsou falešné. 

 

ਕਹਦੇ ਕਚੇ ਸੁਣਦੇ ਕਚੇ ਕਚੀ ਆਤਖ ਵਖਾਣੀ ॥  

Falešní jsou přednášející, falešní jsou posluchači a falešní jsou ti, kdo hovoří o 

falešném Bani. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ਰਸਨਾ ਕਤਹਆ ਕਛੂ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Mohou neustále recitovat Boží jméno svými jazyky, ale nerozumí tomu, co 

recitují. 

 

ਤਚਿੁ ਤਜਨ ਕਾ ਤਹਤਰ ਲਇਆ ਮਾਇਆ ਬੋਲਤਨ ਪ੍ਏ ਰਵਾਣੀ ॥  

Jejich vědomí bylo podvedeno Mayou, jen recitují slova bez jakéhokoli 

porozumění. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਤਿਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਹੋਰ ਕਚੀ ਬਾਣੀ ॥੨੪॥  

Nanak říká, že aniž by byl vysloven nebo schválen pravým Guruem, všechny 

ostatní Baani (slovo) jsou falešné. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਦ ੁਰਿੰਨੁ ਹੈ ਹੀਰੇ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥  

Slovo Gurua je jako neocenitelný dar posetý ctnostmi Božími. 

 

ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਤਜਿੁ ਮੰਨੁ ਲਾਗਾ ਏਹੁ ਹੋਆ ਸਮਾਉ ॥  

Ten, jehož mysl je naladěna na Guruovo neocenitelné slovo, se v tom spojuje. 

 

ਸਬਦ ਸੇਿੀ ਮਨੁ ਤਮਤਲਆ ਸਚੈ ਲਾਇਆ ਭਾਉ ॥  

Ten, jehož mysl je zaměřena na Guruovo slovo, rozvíjí lásku k věčnému Bohu. 

 

ਆਪ੍ੇ ਹੀਰਾ ਰਿਨੁ ਆਪ੍ੇ ਤਜਸ ਨੋ ਦੇਇ ਬੁਝਾਇ ॥  

Ten, komu Bůh žehná tomuto porozumění, si uvědomuje, že Boží jméno a 

slovo Jeho chvály jsou k nezaplacení. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਬਦ ੁਰਿਨੁ ਹੈ ਹੀਰਾ ਤਜਿੁ ਜੜਾਉ ॥੨੫॥  

Nanak říká, že Guruovo slovo je jako neocenitelný dar posetý neocenitelnými 

ctnostmi Božími. 

 

ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਾਇ ਕੈ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ॥  

Poté, co stvořil duši a Mayu, Stvořitel je podřizuje Svému Příkazu. 

 

ਹੁਕਮੁ ਵਰਿਾਏ ਆਤਪ੍ ਵੇਖੈ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਕਸੈ ਬੁਝਾਏ ॥  

On sám prosazuje svůj řád a vidí hru mezi myslí a Mayou; dává pochopení této 

hry pouze vzácnému Guruovu následovníkovi. 

 

ਿੋੜੇ ਬੰਧਨ ਹੋਵੈ ਮੁਕਿੁ ਸਬਦ ੁਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥  

Takový člověk zakotvuje Guruovo slovo v mysli a je emancipován rozbitím pout 

Mayů. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਸ ਨੋ ਆਤਪ੍ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਵੈ ਏਕਸ ਤਸਉ ਤਲਵ ਲਾਏ ॥  

Ten, komu Bůh sám žehná moudrosti, aby následoval Guruovo učení, láskyplně 

naladí svou mysl Bohu. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਿਾ ਆਪ੍ੇ ਹੁਕਮੁ ਬੁਝਾਏ ॥੨੬॥  

Nanak říká: On sám je Stvořitel a sám zjevuje své přikázání. 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਪ੍ੁੰਨ ਪ੍ਾਪ੍ ਬੀਚਾਰਦੇ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Čtenáři Smritis a Shastras přemýšlejí o dobru a zlu, ale nechápou skutečnou 

podstatu reality. 

 

ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ਗੁਰੂ ਬਾਝਹੁ ਿਿੈ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣੀ ॥  

Ano, nechápou pravou podstatu reality a bez učení Gurua nemohou znát 

pravou podstatu reality. 

 

ਤਿਹੀ ਗੁਣੀ ਸੰਸਾਰੁ ਭਰਤਮ ਸੁਿਾ ਸੁਤਿਆ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥  

Celý svět je ponořen do tří kvalit Mayů a pochybností; noc svého života 

prochází spánkem nevědomosti. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੇ ਜਨ ਜਾਗੇ ਤਜਨਾ ਹਤਰ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਬੋਲਤਹ ਅੰਤਮਰਿ ਬਾਣੀ ॥  

Z Guruovy Milosti zůstávají vzhůru pouze ti lidé, kteří z tohoto spánku 

nevědomosti, v němž přebývá Bůh a kteří zpívají Guruovo ambrosiální slovo. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸੋ ਿਿੁ ਪ੍ਾਏ ਤਜਸ ਨੋ ਅਨਤਦਨੁ ਹਤਰ ਤਲਵ ਲਾਗੈ ਜਾਗਿ ਰੈਤਣ ਤਵਹਾਣੀ ॥੨੭॥  

Nanak říká, že jedině ten člověk si uvědomuje podstatu skutečnosti (Boha), 

který je vždy naplněn Boží láskou a který tráví svůj život bděním a lhostejný k 

lákavým lákáním Mayů. 

 

ਮਾਿਾ ਕੇ ਉਦਰ ਮਤਹ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ਕਰੇ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥  

Proč by měl člověk opustit Boha, který poskytuje obživu v lůně matky? 

 

ਮਨਹੁ ਤਕਉ ਤਵਸਾਰੀਐ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਆਹਾਰੁ ਪ੍ਹੁਚਾਵਏ ॥  

Ano, proč zapomenout z mysli tak velkého dobrodince, který poskytuje obživu 

v ohni lůna? 

 

ਓਸ ਨੋ ਤਕਹੁ ਪ੍ੋਤਹ ਨ ਸਕੀ ਤਜਸ ਨਉ ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਲਾਵਏ ॥  

Nic nemůže ublížit tomu, koho Bůh naplňuje svou láskou. 

 

ਆਪ੍ਣੀ ਤਲਵ ਆਪ੍ੇ ਲਾਏ ਗੁਰਮੁਤਖ ਸਦਾ ਸਮਾਲੀਐ ॥ 

Bůh sám vštěpuje svou lásku, a proto bychom na Něho měli vždy vzpomínat s 

láskou a oddaností. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਵਿੁ ਦਾਿਾ ਸੋ ਤਕਉ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥੨੮॥ 

Nanak říká, proč zapomenout na takového Velkého dobrodince z mysli? 

 

ਜੈਸੀ ਅਗਤਨ ਉਦਰ ਮਤਹ ਿੈਸੀ ਬਾਹਤਰ ਮਾਇਆ ॥ 

Jako oheň je uvnitř lůna, tak i touha po Mayě venku. 

 

ਮਾਇਆ ਅਗਤਨ ਸਭ ਇਕੋ ਜੇਹੀ ਕਰਿੈ ਖੇਲੁ ਰਚਾਇਆ ॥ 

Oheň v lůně a hořící touha po Mayi (světské bohatství a moc) jsou svou 

povahou podobné; taková je hra, kterou stvořil Stvořitel. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਜੰਤਮਆ ਪ੍ਰਵਾਤਰ ਭਲਾ ਭਾਇਆ ॥ 

Když si to Bůh přeje, narodí se dítě a rodina je velmi potěšena. 

 

ਤਲਵ ਛੁੜਕੀ ਲਗੀ ਤਿਰਸਨਾ ਮਾਇਆ ਅਮਰੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥ 

Láska k Bohu vyprchá a dítě se připoutá k světským touhám; scénář Mayy běží 

svým směrem. 

 

ਏਹ ਮਾਇਆ ਤਜਿੁ ਹਤਰ ਤਵਸਰੈ ਮੋਹੁ ਉਪ੍ਜੈ ਭਾਉ ਦਜੂਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Je to právě tato Mayová, kvůli níž je Bůh zapomenut, emocionální připoutanost 

a láska k dualitě se vynoří. 
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ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਤਜਨਾ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ਤਿਨੀ ਤਵਚੇ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨੯॥ 

Nanak říká, že Guruovou Milostí ti, kteří zůstávají naladěni na Boha, Ho 

realizovali, zatímco žijí uprostřed Mayů. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ॥ 

Bůh sám je neocenitelný; Jeho hodnotu nelze odhadnout. 

 

ਮੁਤਲ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ਜਾਇ ਤਕਸੈ ਤਵਟਹੁ ਰਹੇ ਲੋਕ ਤਵਲਲਾਇ ॥ 

Ano, Jeho hodnotu nikdo nemůže odhadnout, lidé jsou unaveni zkoušením. 

 

ਐਸਾ ਸਤਿਗੁਰੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਤਿਸ ਨੋ ਤਸਰੁ ਸਉਪ੍ੀਐ ਤਵਚਹੁ ਆਪ੍ੁ ਜਾਇ ॥ 

Pokud se někdo setká a následuje učení takového Pravého Gurua, sebevědomí 

zmizí, pak by se měl tomuto Guruovi zcela odevzdat. 

 

ਤਜਸ ਦਾ ਜੀਉ ਤਿਸੁ ਤਮਤਲ ਰਹੈ ਹਤਰ ਵਸ ੈਮਤਨ ਆਇ ॥ 

Když člověk zůstane naplněn Boží láskou, pak Bůh, jemuž patří, přijde přebývat 

v jeho mysli. 

 

ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ਅਮੁਲਕੁ ਹੈ ਭਾਗ ਤਿਨਾ ਕੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਹਤਰ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ਾਇ ॥੩੦॥ 

Ó Nanaku, Bůh sám je k nezaplacení, ale stávají se velmi šťastnými, které Bůh 

spojuje s Guruem. 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ॥ 

Boží jméno je mé bohatství a moje mysl je obchodníkem Naam 

 

ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਵਣਜਾਰਾ ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਰਾਤਸ ਜਾਣੀ ॥ 

Ano, Boží jméno je mé skutečné bohatství a moje mysl je obchodníkem Naam. 

Je to od pravého Gurua, že jsem se dozvěděl o tomto bohatství. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਨਿ ਜਤਪ੍ਹੁ ਜੀਅਹੁ ਲਾਹਾ ਖਤਟਹੁ ਤਦਹਾੜੀ ॥ 

Lidské bytosti, každý den meditujte o Božím jménu s láskyplnou oddaností a 

každý den si vydělávejte jeho užitek (blaženost). 

 

ਏਹੁ ਧਨੁ ਤਿਨਾ ਤਮਤਲਆ ਤਜਨ ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਭਾਣਾ ॥ 

Pouze ti, kteří obdrželi toto bohatství, které Bůh sám rád dal. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਰਾਤਸ ਮੇਰੀ ਮਨੁ ਹੋਆ ਵਣਜਾਰਾ ॥੩੧॥ 

Nanak říká: Boží jméno je mé pravé bohatství a mysl se stala jejím 

obchodníkem. 
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ਏ ਰਸਨਾ ਿੂ ਅਨ ਰਤਸ ਰਾਤਚ ਰਹੀ ਿੇਰੀ ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ó můj jazyk, jsi ponořen do ochutnávky mnoha různých pochutin, tak by tvá 

touha po světských chutích nezmizela 

 

ਤਪ੍ਆਸ ਨ ਜਾਇ ਹੋਰਿੁ ਤਕਿੈ ਤਜਚਰੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਲੈ ਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Ano, vaše touha po různých světských vkusech v žádném případě nezmizí, 

dokud nedosáhnete jemné podstaty Božího jména. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਇ ਪ੍ਲੈ ਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਰਸੁ ਬਹੁਤੜ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

Pokud přijmete jemnou podstatu Božího jména a budete mít účast na této 

esenci Božího jména, pak vás už nebude trápit žádná jiná touha. 

 

ਏਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਕਰਮੀ ਪ੍ਾਈਐ ਸਤਿਗੁਰੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਆਇ ॥ 

Z Boží milosti je tato jemná podstata Božího jména přijímána tím, kdo 

následuje učení Pravého Gurua 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹੋਤਰ ਅਨ ਰਸ ਸਤਭ ਵੀਸਰੇ ਜਾ ਹਤਰ ਵਸੈ ਮਤਨ ਆਇ ॥੩੨॥ 

Nanak říká, že když blaženost Naam sídlí v mysli, všechny ostatní světské 

pochoutky jsou zapomenuty. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ó mé tělo, když do tebe Bůh vlil své božské Světlo, pak jsi přišel na svět. 

 

ਹਤਰ ਜੋਤਿ ਰਖੀ ਿੁਧੁ ਤਵਤਚ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ano, jen když do vás Bůh vložil své božské světlo, pak jste přišli na tento svět. 

 

ਹਤਰ ਆਪ੍ੇ ਮਾਿਾ ਆਪ੍ੇ ਤਪ੍ਿਾ ਤਜਤਨ ਜੀਉ ਉਪ੍ਾਇ ਜਗਿੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Bůh sám je matkou a sám otcem, který se po stvoření lidské bytosti stará o 

bytosti. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਿਾ ਚਲਿੁ ਹੋਆ ਚਲਿੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Když člověk z Guruovy milosti pochopil realitu tohoto světa, pak si uvědomí, že 

tento svět je hra a nic jiného než hra Boží. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਮੂਲੁ ਰਤਚਆ ਜੋਤਿ ਰਾਖੀ ਿਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥੩੩॥ 

Nanak říká, že když Bůh položil základy vesmíru a vložil do vás své božské 

světlo, teprve potom jste přišli na tento svět. 
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ਮਤਨ ਚਾਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਭ ਆਗਮੁ ਸੁਤਣਆ ॥ 

Moje mysl se stala radostnou, když jsem si uvědomil přítomnost Boha ve svém 

srdci. 

 

ਹਤਰ ਮੰਗਲੁ ਗਾਉ ਸਖੀ ਤਗਰਹੁ ਮੰਦਰੁ ਬਤਣਆ ॥ 

Ó můj příteli, zpívej písně radosti, protože mé srdce se stalo chrámem pro 

Boha. 

 

ਹਤਰ ਗਾਉ ਮੰਗਲੁ ਤਨਿ ਸਖੀਏ ਸੋਗੁ ਦਖੂੁ ਨ ਤਵਆਪ੍ਏ ॥ 

Ano, můj příteli, vždy zpívejte radostné písně o Božích chválech; tím, že tak 

neublíží žádný smutek ani bolest. 

 

ਗੁਰ ਚਰਨ ਲਾਗੇ ਤਦਨ ਸਭਾਗੇ ਆਪ੍ਣਾ ਤਪ੍ਰੁ ਜਾਪ੍ਏ ॥ 

Blahoslavené jsou dny, kdy jsem připoután ke slovu Gurua a láskyplně medituji 

o svém Pánu-Bohu. 

 

ਅਨਹਿ ਬਾਣੀ ਗੁਰ ਸਬਤਦ ਜਾਣੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਭੋਗੋ ॥ 

Prostřednictvím Guruova slova jsem si uvědomil nepřetržitou melodii Božích 

chvál a nyní si užívám vychutnávání Božího jména. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਤਮਤਲਆ ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਜੋਗੋ ॥੩੪॥ 

Nanak říká: Sám Bůh, který je schopen dělat všechno, se mnou setkal. 

 

ਏ ਸਰੀਰਾ ਮੇਤਰਆ ਇਸੁ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇ ਕੈ ਤਕਆ ਿੁਧੁ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Ó mé tělo, jaké cenné skutky jsi udělal, když jsi přišel na tento svět? 

 

ਤਕ ਕਰਮ ਕਮਾਇਆ ਿੁਧੁ ਸਰੀਰਾ ਜਾ ਿੂ ਜਗ ਮਤਹ ਆਇਆ ॥ 

Ano, mé tělo, co jsi přišel na tento svět, jaké dobré skutky jsi konal? 

 

ਤਜਤਨ ਹਤਰ ਿੇਰਾ ਰਚਨੁ ਰਤਚਆ ਸੋ ਹਤਰ ਮਤਨ ਨ ਵਸਾਇਆ ॥ 

Nezakrýváte ve své mysli Boha, který vás stvořil. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਹਤਰ ਮੰਤਨ ਵਤਸਆ ਪ੍ੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Guruovou milostí přebývá Bůh v mysli osoby, jejíž předem stanovený osud je 

naplněn. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਹੁ ਸਰੀਰੁ ਪ੍ਰਵਾਣੁ ਹੋਆ ਤਜਤਨ ਸਤਿਗੁਰ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥੩੫॥ 

Nanak říká, že ten, kdo zaměřil svou mysl na učení Gurua, dosáhl účelu 

lidského života a je schválen v Boží přítomnosti. 
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ਏ ਨੇਿਰਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਹਤਰ ਿੁਮ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਧਰੀ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ॥ 

Oči mé, Bůh do vás vlil Své Světlo; proto nehleďte na nikoho jiného než Boha 

(spíše vizte Boha prostupujícího všemi a všude). 

 

ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਦੇਖਹੁ ਕੋਈ ਨਦਰੀ ਹਤਰ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

Nevidíš nic jiného než Boha prostupujícího všude, Bůh jediný je hoden vidět 

 

ਏਹੁ ਤਵਸੁ ਸੰਸਾਰੁ ਿੁਮ ਦੇਖਦੇ ਏਹੁ ਹਤਰ ਕਾ ਰੂਪ੍ੁ ਹੈ ਹਤਰ ਰੂਪ੍ੁ ਨਦਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Oči mé, celý tento svět, na který se díváte, je projevem Boha; je to Boží 

podoba, kterou mé oči vidí. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦੀ ਬੁਤਝਆ ਜਾ ਵੇਖਾ ਹਤਰ ਇਕੁ ਹੈ ਹਤਰ ਤਬਨੁ ਅਵਰੁ ਨ ਕੋਈ ॥ 

Díky Guruově Milosti jsem si to uvědomil, a kdekoli vidím, vidím jen jednoho 

Boha a kromě Boha není nikdo jiný. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਏਤਹ ਨੇਿਰ ਅੰਧ ਸੇ ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਤਦਬ ਤਦਰਸਤਟ ਹੋਈ ॥੩੬॥ 

Nanak říká: Dříve byly tyto oči duchovně slepé, když se setkali s pravým 

Guruem, přišlo do nich božské světlo a nyní tyto oči vidí Boha všude. 

 

ਏ ਸਰਵਣਹੁ ਮੇਤਰਹੋ ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥ 

Ó mé uši, jsi sem poslán jen proto, abys poslouchal Boží chválu. 

 

ਸਾਚੈ ਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ਸਰੀਤਰ ਲਾਏ ਸੁਣਹੁ ਸਤਿ ਬਾਣੀ ॥ 

Ano, jste připoutáni k tělu a posláni sem, abyste naslouchali Guruovým 

božským slovům Božích chvál. 

 

ਤਜਿੁ ਸੁਣੀ ਮਨੁ ਿਨੁ ਹਤਰਆ ਹੋਆ ਰਸਨਾ ਰਤਸ ਸਮਾਣੀ ॥ 

Mysl a tělo jsou omlazeny nasloucháním Guruovým božským slovům Božích 

chvál a jazyk se ponoří do nektaru Naam. 

 

ਸਚੁ ਅਲਖ ਤਵਿਾਣੀ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਏ ॥ 

Bůh je tak podivuhodný a nepochopitelný, že jeho stav nelze popsat. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਅੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸੁਣਹੁ ਪ੍ਤਵਿਰ ਹੋਵਹੁ ਸਾਚ ੈਸੁਨਣੈ ਨੋ ਪ੍ਠਾਏ ॥੩੭॥ 

Nanak říká, poslouchejte ambrosiální Naam a staňte se neposkvrněnými, byli 

jste stvořeni pouze proto, abyste naslouchali božskému Slovu. 

 

ਹਤਰ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥ 

Bůh umístil duši do jeskyně těla a vdechl do ní dech života jako foukání 

vzduchu do hudebního nástroje. 
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ਵਜਾਇਆ ਵਾਜਾ ਪ੍ਉਣ ਨਉ ਦਆੁਰੇ ਪ੍ਰਗਟ ੁਕੀਏ ਦਸਵਾ ਗੁਪ੍ਿੁ ਰਖਾਇਆ ॥ 

Ano, Bůh vdechl do těla dech života a odhalil devět tělesných orgánů devíti 

dveřmi (dvě oči, dvě uši, dvě nosní dírky, jeden jazyk a dva vývody pro moč a 

výkaly), ale desáté dveře držel skryté. 

 

ਗੁਰਦਆੁਰੈ ਲਾਇ ਭਾਵਨੀ ਇਕਨਾ ਦਸਵਾ ਦਆੁਰੁ ਤਦਖਾਇਆ ॥ 

Komu Bůh požehnal láskou k Naam skrze Gurua, zjevil jim také desáté dveře. 

 

ਿਹ ਅਨੇਕ ਰੂਪ੍ ਨਾਉ ਨਵ ਤਨਤਧ ਤਿਸ ਦਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

V tomto nejvyšším duchovním stavu, kde byly zjeveny desáté dveře, si člověk 

uvědomuje neomezené bohatství Božího jména v mnoha krásných podobách. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਹਤਰ ਤਪ੍ਆਰੈ ਜੀਉ ਗੁਫਾ ਅੰਦਤਰ ਰਤਖ ਕੈ ਵਾਜਾ ਪ੍ਵਣੁ ਵਜਾਇਆ ॥੩੮॥ 

Nanak říká, že dal duši do jeskyně těla, drahý Bůh do ní vdechl dech života, 

jako by foukal vzduch do hudebního nástroje. 

 

ਏਹੁ ਸਾਚਾ ਸੋਤਹਲਾ ਸਾਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੁ ॥ 

Zpívejte tuto pravou píseň chvály Boží ve svatém shromáždění 

 

ਗਾਵਹੁ ਿ ਸੋਤਹਲਾ ਘਤਰ ਸਾਚੈ ਤਜਥੈ ਸਦਾ ਸਚੁ ਤਧਆਵਹੇ ॥ 

Ano, zpívejte tuto píseň blaženosti ve svatém shromáždění, kde vždy láskyplně 

meditují o věčném Bohu. 

 

ਸਚੋ ਤਧਆਵਤਹ ਜਾ ਿੁਧੁ ਭਾਵਤਹ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਜਨਾ ਬੁਝਾਵਹੇ ॥ 

Ó Bože, meditují o Tobě jen tehdy, když Tě to tak potěší a komu žehnáš tímto 

porozuměním skrze Gurua. 

 

ਇਹੁ ਸਚ ੁਸਭਨਾ ਕਾ ਖਸਮੁ ਹੈ ਤਜਸੁ ਬਖਸੇ ਸੋ ਜਨੁ ਪ੍ਾਵਹੇ ॥ 

Věčný Bůh je Pánem všech, jen oni realizují Toho, nad nímž se stává milostivým. 

 

ਕਹੈ ਨਾਨਕੁ ਸਚੁ ਸੋਤਹਲਾ ਸਚੈ ਘਤਰ ਗਾਵਹੇ ॥੩੯॥ 

Nanak říká, že se připojují ke svatému shromáždění, zpívají Boží chválu. 

 

ਅਨਦ ੁਸੁਣਹੁ ਵਿਭਾਗੀਹੋ ਸਗਲ ਮਨੋਰਥ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Vy šťastní, poslouchejte píseň blaženosti; posloucháním této písně se splní 

všechna vaše přání. 
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ਪ੍ਾਰਬਰਹਮੁ ਪ੍ਰਭੁ ਪ੍ਾਇਆ ਉਿਰੇ ਸਗਲ ਤਵਸੂਰੇ ॥ 

Ti, kdo poslouchali píseň blaženosti, poznali Boha a všechny jejich starosti byly 

odstraněny. 

 

ਦਖੂ ਰੋਗ ਸੰਿਾਪ੍ ਉਿਰੇ ਸੁਣੀ ਸਚੀ ਬਾਣੀ ॥ 

Nasloucháním Božímu Slovu odešly všechny jejich trápení a utrpení. 

 

ਸੰਿ ਸਾਜਨ ਭਏ ਸਰਸੇ ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਿੇ ਜਾਣੀ ॥ 

Pochopením božského slova od pravého Gurua se všichni svatí a přátelé těší. 

 

ਸੁਣਿੇ ਪ੍ੁਨੀਿ ਕਹਿੇ ਪ੍ਤਵਿੁ ਸਤਿਗੁਰੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Ti, kdo poslouchají nebo vyslovují slovo Gurua, se stávají neposkvrněnými, 

když vidí pravého Gurua v tomto hymnu, v písni blaženosti. 

 

ਤਬਨਵੰਤਿ ਨਾਨਕੁ ਗੁਰ ਚਰਣ ਲਾਗੇ ਵਾਜੇ ਅਨਹਦ ਿੂਰੇ ॥੪੦॥੧॥ 

Nanak pokorně tvrdí, že ti, kdo se zaměřují na Guruovo slovo, blaženost se v 

nich šíří, jako by v jejich mysli hrály nepřetržité božské melodie. 
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ਅਰਦਾਸ  

 Modlitba 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

Bůh je jeden. Veškeré vítězství je dílem Úžasného Gurua (Boha). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Kéž nám pomáhá respektovaný meč (Bůh v podobě Ničitele zla)! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Óda na respektovaný meč recitovaná desátým guruem. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Nejprve si zapamatujte meč (Bůh v podobě Ničitele zla); pak si vzpomeňte na 

Nanaka (zastavte se nad jeho duchovním přínosem). 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਦ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Pak si vzpomeňte a meditujte na Guru Angada, Guru Amar Das a Guru Ram 

Das; Ať nám pomohou! (zabývejte se jejich duchovním přínosem) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਦ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Pamatujte a meditujte na Guru Arjana, Guru Hargobinda a Respektovaného 

Guru Har Rai. (zabývejte se jejich duchovním přínosem) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਿਠੈ ਸਤਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

Vzpomeňte si a meditujte o respektovaném Guru Har Krishanovi, když se na 

něj podíváte, všechny bolesti zmizí. (zabývejte se jejich duchovním přínosem 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਦਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Vzpomeňte si na Guru Tegh Bahadur a pak k vám domů přispěchá devět zdrojů 

duchovního bohatství. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Pane Bože! laskavě nám všude pomoz tím, že nám ukážeš cestu. 
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ਦਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਦ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Vzpomeňte si na respektovaného desátého Guru Gobinda Singha (zastavte se 

nad jeho duchovním přínosem). Pane Bože! laskavě nám všude pomoz tím, že 

nám ukážeš cestu. 

 

ਦਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਦੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਦੇ ਪ੍ਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Přemýšlejte a meditujte o božském světle Deseti králů obsaženém v 

respektovaném Guru Granth Sahibovi a obracejte své myšlenky k božskému 

učení a získejte potěšení z pohledu na Guru Granth Sahiba; Naprostý Wahe 

Guru (Podivuhodný Bůh)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਬਜਾਤਦਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੰਿ ਛਤਕਆ, ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਤਿਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Myslete na činy Pěti Milovaných, na čtyři syny (Guru Gobind Singh); ze Čtyřiceti 

mučedníků; statečných sikhů nezdolného odhodlání; oddaných ponořených do 

barvy Naam; těch, kteří byli pohrouženi v Naam; těch, kteří si pamatovali Naam 

a sdíleli své jídlo ve společnosti; těch, kteří založili bezplatné kuchyně; těch, 

kteří měli své meče (pro zachování pravdy); těch, kteří přehlíželi nedostatky 

ostatních; Všichni výše uvedení byli čistí a skutečně oddaní; Naprostý Wahe 

Guru (Podivuhodný Bůh)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੰਘਾਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਦਿੱਿੇ, ਬੰਦ ਬੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Vzpomeňte si a pamatujte na jedinečnou službu, kterou prokázali tito stateční 

sikhští muži i ženy, kteří obětovali své hlavy, ale nevzdali se svého sikhského 

náboženství; Kteří se nechali rozřezat na kusy z každého kloubu těla; Kdo si 

nechal odstranit skalpy; Kteří byli svázáni a otočeni na kolech a rozbiti na kusy; 

Kteří byli řezáni pilami; kteří byli staženi zaživa; Kteří se obětovali, aby udrželi 

důstojnost Gurdwarů; Kdo neopustil svou sikhskou víru; Kteří si zachovali své  
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sikhské náboženství a zachránili své dlouhé vlasy až do posledního dechu; 

Naprostý Wahe Guru (Podivuhodný Bůh)! 

 

ਪ੍ੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਦਆੁਤਰਆਾਂ ਦਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Obraťte své myšlenky na všechna sídla Sikhského náboženství a všech 

Gurdwar; naprostý Wahe Guru (Úžasný Bůh)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Nejprve celá vážená Khalsa prosí, aby mohla meditovat o Tvém jménu; a kéž 

prostřednictvím takové meditace přijdou všechny radosti a útěchy. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਦੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਦ ਕੀ ਪ੍ੈਜ, ਪ੍ੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Kdekoli je přítomna vážená Khalsa, dej svou ochranu a milost; Ať svobodná 

kuchyně a meč nikdy nezklamou; Udržujte čest svých oddaných; Uděl vítězství 

sikhskému lidu; Kéž nám vážený meč vždy přijde na pomoc; Kéž se Khalsovi 

vždy dostává cti; Naprostý Wahe Guru (Podivuhodný Bůh)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਤਹਿ ਦਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੰਿੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Udělte laskavě sikhům dar sikhismu, dar dlouhých vlasů, dar dodržování 

sikhských zákonů, dar božského vědění, dar pevné víry, dar víry a největší dar 

Jména. Bože! Kéž chóry, zámek a prapory existují navždy; ať pravda vždy 

zvítězí; naprostý Wahe Guru (Úžasný Bůh)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Ať mysl všech Sikhů zůstane pokorná a jejich moudrost vznešená; Bože! Jste 

ochráncem moudrosti. 
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ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਾਂ ਦੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਦੇ ਹਜੂਰ…..ਦੀ ਅਰਦਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

Ó pravý Otče, Wahe Guru! jsi ctí pokorných, Síla bezmocných, útočiště bez 

přístřeší, pokorně se modlíme ve tvé přítomnosti….(nahraď příležitost nebo 

modlitbu zde). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Omluvte prosím naše chyby a nedostatky při recitování výše uvedené modlitby. 

Laskavě plňte předměty všech. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਦਾ ਭਲਾ।  

Přiměj nás, abychom se setkali s těmi pravými oddanými tím, že se s nimi 

setkáme, můžeme si vzpomenout na Tvé jméno a o něm meditovat. Bože! 

prostřednictvím Pravého Guru Nánaka, ať je Tvé Jméno vyvýšeno a ať se všem 

daří podle Tvé vůle. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Khalsa patří Bohu; každé vítězství je vítězstvím Božím. 
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Vydejte se na cestu duše: Vyživujte svého ducha 
 

Objevte postupy, jak pozvednout svou duchovní cestu a najít hlubší smysl 

života. 

 

Tři základní principy sikhismu pro cestu: 

 

Naam Japna: vzpomínání na Božství 

 

Kirat Karni: Pracujte poctivě 

 

Vand Chhakna: sdílení s ostatními 

 

Veď nás k duchovnímu osvobození (mukti) a spravedlivé společnosti. Tyto 

principy, zakotvené v Guru Granth Sahib, tvoří základ života Sikhů. 

 

4. Moudrost guru Ram Das Ji pro každodenní praxi: V Guru Granth Sahib 

(strany 305–306) nabízí hluboký vhled do každodenní duchovní cesty Sikha: 

 

1. 1. úkol dne: Skutečný učedník Gurua začíná každý den láskyplným 

vzpomínáním na Božství. 

 

2. Očistěte tělo a mysl: Vstaňte brzy, vykoupejte se a ponořte se do 

vzpomínky na Boha, s pocitem, že se vaše duše koupe v božském nektaru. 

 

3. Uvolnění prostřednictvím vzpomínání: Následování Guruova učení a 

oddanost si pamatovat Božské jméno odstraňuje utrpení a vnitřní nepokoj 

způsobený světskými připoutanostmi. 

 

4. Zpívejte a uvažujte: Neustále zpívejte Božské chvály a přemýšlejte o 

Božském jménu během svých každodenních činností. 

 

5. Staňte se majákem míru: Guruův následovník, který s každým nádechem 

láskyplně vzpomíná na Božské jméno, se stává klidnou a inspirující duší. 

 

6. Přijměte božskou moudrost: Guru uděluje tuto hlubokou moudrost těm, 

kteří si zasloužili Jeho milost. 
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7. Inspirujte ostatní: Guru Nának se klaní žákovi, který si nejen pamatuje 

Božské jméno, ale také inspiruje ostatní, aby dělali totéž. 

 

8. Vzácné a vzácné duše: Skutečně oddaní jedinci jsou vzácní, přesto jejich 

vzpomínka na Božství duchovně prospívá bezpočtu dalších. 

 

9. Vyhněte se negativitě: Odstupte od těch, kteří ignorují Guruovo učení a 

zůstávají uvězněni v cyklu duchovní nevědomosti. Dejte si pozor na ty, kteří ve 

vaší přítomnosti mluví sladce, ale šíří negativitu za vašimi zády. 
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Filosofie na cestu 
 

Filosofie sikhismu se vyznačuje logikou, obsáhlostí a svým „bezokrajovým“ 

přístupem k duchovnímu a materiálnímu světu. Jeho teologie se vyznačuje 

jednoduchostí. V sikhské etice neexistuje žádný konflikt mezi povinností 

jednotlivce k sobě samému a povinností vůči společnosti (sangat). 

 

Sikhismus je nejmladší světové náboženství založené Guru Nanakem asi před 

500 lety. Zdůrazňuje víru v Jednu Nejvyšší Bytost a Stvořitele (Waheguru) 

vesmíru. Nabízí jednoduchou přímou cestu k věčné blaženosti a šíří poselství 

lásky a univerzálního bratrství. Sikhismus je striktně monoteistická víra a 

uznává Boha jako jediného, který nepodléhá omezením času nebo prostoru. 

Sikhismus věří, že existuje pouze jeden Bůh, který je Stvořitelem, 

Udržovatelem, Ničitelem a nepřijímá lidskou podobu. Teorie inkarnace nemá v 

sikhismu místo. Nepřikládá žádnou hodnotu bohům a bohyním a jiným 

božstvům. 

 

V sikhismu jdou etika a náboženství dohromady. Člověk si musí vštípit mravní 

vlastnosti a praktikovat ctnosti v každodenním životě, aby mohl vykročit k 

duchovnímu rozvoji. Vlastnosti jako poctivost, soucit, štědrost, trpělivost a 

pokora lze vybudovat pouze úsilím a vytrvalostí. Životy našich Velkých Guruů 

jsou v tomto směru zdrojem inspirace.Sikhské náboženství učí, že cílem 

lidského života je přerušit koloběh zrození a smrti a splynout s Bohem. Toho 

lze dosáhnout následováním učení Gurua, meditací na Svaté jméno (Naam) a 

vykonáváním skutků služby a lásky. 

 

Naam Marg zdůrazňuje každodenní oddanost vzpomínce na Boha. Člověk musí 

ovládat pět pocitů, viz. Kam (touha), Krodh (hněv), Loabh (chamtivost), Moh 

(světská připoutanost) a Ahankar (pýcha), aby dosáhl spasení. unie Rituály a 

rutinní praktiky jako půst a pouť, znamení a askeze jsou v sikhském 

náboženství odmítány. Cílem lidského života je splynout s Bohem a toho je 

dosaženo následováním učení Guru Grantha Sahiba. Sikhismus zdůrazňuje 

Bhagti Marg neboli cestu oddanosti. Uznává však důležitost Gian Marg (Cesta 

poznání) a Karam Marg (Cesta akce). Klade největší důraz na potřebu zasloužit 

si Boží milost, abychom dosáhli duchovního cíle. 

 

Sikhismus je moderní, logické a praktické náboženství. Věří, že normální 

rodinný život (Grahast) není překážkou spásy. Celibát nebo zřeknutí se světa 

není nutné k dosažení spásy. Je možné žít odděleně uprostřed světských  
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neduhů a pokušení. Oddaný musí žít ve světě a přitom udržet hlavu nad 

obvyklým napětím a zmatkem. Musí to být učený voják a svatý pro Boha. 

 

Sikhismus je kosmopolitní a „sekulární náboženství“, a proto odmítá všechny 

rozdíly na základě kasty, vyznání, rasy nebo pohlaví. Věří, že všechny lidské 

bytosti jsou si v očích Boha rovny. Guruové zdůrazňovali rovnost žen a odmítali 

praktiky vraždění novorozenců a Sati (upalování vdov). Aktivně také 

propagovali nové sňatky vdovy a odmítali purdah systém (ženy nosící závoje). 

Abychom udrželi mysl zaměřenou na Něho, musíme meditovat o svatém 

jménu (Naam) a vykonávat skutky služby a milodarů. Považuje se za čestné 

vydělávat si na živobytí poctivou prací (Kirat Karna) a ne žebráním nebo 

nečestnými prostředky. Vand Chhakna, sdílení s ostatními, je také společenská 

odpovědnost. Očekává se, že jednotlivec pomůže těm, kteří to potřebují, 

prostřednictvím Daswandh (10 % jeho výdělku). Seva, komunitní služba je také 

nedílnou součástí sikhismu. Bezplatná komunitní kuchyně (langar), která se 

nachází u každé gurdwary a je otevřená lidem všech náboženství, je jedním z 

projevů této komunitní služby. 

 

Sikhské náboženství obhajuje optimismus a naději. Neakceptuje ideologii 

pesimismu. Guruové věřili, že tento život má smysl a cíl. Nabízí příležitost k 

seberealizaci a realizaci Boha. Navíc je člověk zodpovědný za své činy. Nemůže 

si nárokovat imunitu vůči výsledkům svého jednání. Musí být proto velmi 

ostražitý v tom, co dělá. 

 

Sikhské písmo, Guru Granth Sahib, je Věčný Guru. Toto je jediné náboženství, 

které dalo Svaté knize status náboženského učitele. V sikhském náboženství 

není místo pro živého lidského Gurua (Dehdhari). 
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Buďte vizuální 

Turban je a vždy byl neoddělitelnou součástí sikhů. Asi od roku 1500 našeho 

letopočtu a od doby Guru Nanaka, zakladatele sikhismu, nosí Sikhové turban. 

Turban nebo „pagri“ často zkrácené na „pag“ nebo „dastar“ jsou různá slova v 

různém dialektu pro stejný článek. Všechna tato slova se vztahují k oděvu, 

který nosí muži i ženy k zakrytí hlavy. Je to pokrývka hlavy skládající se z 

dlouhého šátkového kusu látky omotaného kolem hlavy nebo někdy vnitřního 

„klobouku“ nebo patky. Tradičně v Indii nosili turban pouze muži s vysokým 

postavením ve společnosti; muži nízkého postavení nebo nižších kast nesměli 

nosit turban. 

Ačkoli udržování neostříhaných vlasů bylo nařízeno Guru Gobindem Singhem 

jako jeden z pěti K nebo pěti článků víry, bylo již dlouho úzce spojeno se 

sikhismem od samého počátku sikhi v roce 1469. Sikhismus je jediným 

náboženstvím na světě v nošení turbanu je povinné pro všechny dospělé muže. 

Naprostá většina lidí, kteří nosí turbany v západních zemích, jsou Sikhové. 

Sikhské pagdi se také nazývá dastaar. „Dastar“ je perské slovo. Znamená to 

‚Boží ruka‘, která naznačuje Jeho požehnání. 

Sikhové jsou známí svými četnými a výraznými turbany. Tradičně představuje 

turban slušnost a dlouho byl předmětem vyhrazeným pouze pro šlechtu. 

Během Mughalské nadvlády v Indii směli turban nosit pouze muslimové. 

Všichni nemuslimové měli přísně zakázáno nosit jeden. 

Guru Gobind Singh, navzdory tomuto porušení ze strany Mughalů, požádal 

všechny své Sikhy, aby nosili turban. To se mělo nosit jako uznání vysokých 

morálních standardů, které stanovil pro své následovníky Khalsy. Chtěl, aby 

jeho khalsa byla odlišná a byla odhodlaná „vyčnívat ze zbytku světa“. Chtěl, aby 

následovali jedinečnou cestu, kterou vytyčili sikhští guruové. Sikh v turbanu tak 

vždy vyčníval z davu, jak zamýšlel Guru; protože chtěl, aby jeho 'Svatí vojáci' 

byli nejen snadno rozpoznatelní, ale také snadno k nalezení. 

Když si sikhský muž nebo žena navléknou turban, turban přestane být jen 

pásem látky; neboť se stává jedním a tím samým se sikhskou hlavou. Turban, 

stejně jako čtyři další články víry, které nosí Sikhové, má nesmírný duchovní a  
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časový význam. Zatímco symboliky spojené s nošením turbanu jsou mnohé – 

suverenita, obětavost, sebeúcta, odvaha a zbožnost, ale!, hlavním důvodem, 

proč sikhové nosí turban, je ukázat – svou lásku, poslušnost a úctu k zakladateli 

turbanu. Khalsa Guru Gobind Singh. 

Výše uvedená zvýrazněná slova je třeba nahradit něčím jiným. Mohou to být 

„důvody“ 

"Turban je dar našeho Gurua pro nás. Je to způsob, jakým se korunujeme jako 

Singhové a Kaurové, kteří sedí na trůnu oddanosti našemu vlastnímu vyššímu 

vědomí. Pro muže i ženy tato projektivní identita zprostředkovává královskou 

hodnost, milost a jedinečnost." Je to signál pro ostatní, že žijeme v představě 

Infinity a jsme oddaní sloužit všem člověk vyčnívající ze šesti miliard lidí je to 

nejvýraznější čin." 
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Role žen 
 

Principy sikhismu říkají, že ženy mají stejné duše jako muži a mají stejné právo 

na kultivaci své spirituality. Mohou vést náboženské kongregace, účastnit se 

Akhandské stezky (nepřetržité recitování Písma svatého), provádět kírtan 

(sborový zpěv hymnů), pracovat jako Granthis (kněží). Mohou se účastnit všech 

náboženských, kulturních, společenských a světských aktivit. Sikhismus byl 

prvním velkým světovým náboženstvím, které dávalo rovnost mužům a ženám. 

Guru Nanak, hlásající rovnost pohlaví, a guruové, kteří ho následovali, 

povzbuzovali ženy, aby se plně účastnily všech aktivit uctívání a praktikování 

Sikhů. 

 

Guru Granth Sahib uvádí, 

 

„Ženy a muži, všichni jsou stvořeni Bohem. To vše je Boží hra. Říká Nanak, 

všechno tvé stvoření je dobré a svaté“ -SGGS str.304 

 

Historie Sikhů zaznamenala roli žen, které je zobrazují jako rovnocenné ve 

službě, oddanosti, oběti a statečnosti vůči mužům. Mnoho příkladů ženské 

mravní důstojnosti, služby a sebeobětování je zapsáno v sikhské tradici. 

 

Podle sikhismu jsou muži a ženy dvě strany téže mince. V systému vzájemných 

vztahů a vzájemné závislosti, kde se muž rodí z ženy a žena se rodí z mužského 

semene. Podle sikhismu se muž nemůže ve svém životě cítit bezpečně a 

dokonale bez ženy a úspěch muže souvisí s láskou a podporou ženy, která s 

ním sdílí svůj život, a naopak. Guru Nanak řekl: 

 

„[ je] žena, která udržuje závod v chodu“ a že bychom neměli „pokládat ženu za 

prokletou a odsouzenou, [když] se z ženy rodí vůdci a králové.“ SGGS Strana 

473. 

 

Spasení: Důležitým bodem, který je třeba zmínit, je, zda náboženství považuje 

ženy za schopné dosáhnout spasení, realizace Boha zde nebo za nejvyšší 

duchovní sféru. Guru Granth Sahib uvádí, 

 

„Ve všech bytostech je Pán všudypřítomný, Pán prostupuje všemi formami 

muže a ženy“ (Guru Granth Sahib, str. 605). 
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Z výše uvedeného prohlášení Guru Granth Sahiba vyplývá, že světlo Boží 

spočívá stejně na obou pohlavích. Jak muži, tak ženy mohou proto dosáhnout 

stejné spásy následováním Guruova učení. V mnoha náboženstvích je žena 

považována za překážku mužské spirituality, ale ne v sikhismu. Guru to odmítá. 

V „Aktuální myšlenky o sikhismu“ Alice Basarke uvádí, 

 

"První Guru postavil ženu na roveň muže...žena nebyla pro muže překážkou, 

ale partnerkou ve službě Bohu a hledání spásy." 

 

Manželství: Guru Nanak doporučil grhastha – život hospodáře. Místo celibátu a 

odříkání byli manžel a manželka rovnocennými partnery a oběma byla 

nařízena věrnost. V posvátných verších je domácí štěstí prezentováno jako 

hýčkaný ideál a manželství bylo běžnou metaforou pro vyjádření lásky k 

Božství. Bhai Gurdas, básník raného sikhismu a autoritativní vykladač sikhské 

doktríny, vzdává ženám vysokou poctu. On říká: 

 

"Žena je oblíbená ve svém rodičovském domě, vroucně milována svým otcem 

a matkou. V domě svých tchánů je pilířem rodiny, zárukou jejího štěstí... Sdílení 

duchovní moudrosti a osvícení a s ušlechtilými vlastnostmi ho doprovází žena, 

druhá polovina muže, ke dveřím osvobození." (Varan, V.16) 

 

Rovné postavení: Aby zajistili rovné postavení mezi muži a ženami, nedělali 

Guruové žádné rozdíly mezi pohlavími v otázkách zasvěcení, výuky nebo účasti 

na aktivitách sangat (svaté společenství) a pangat (společné stravování). Podle 

Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash, Guru Amar Das znelíbil používání závoje 

ženami. Pověřil ženy, aby dohlížely na některé komunity v učednících, a kázal 

proti zvyku sati. Sikhská historie zaznamenává jména několika žen, jako Mata 

Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur a Maharani 

Jind Kaur, které hrály důležité role v událostech své doby. 

 

Vzdělání: Vzdělání je v sikhismu považováno za velmi důležité. Je klíčem k 

úspěchu každého. Je to proces osobního rozvoje a to je důvod, proč 3. Guru 

založil mnoho škol. Guru Granth Sahib uvádí, 

 

„Veškeré božské poznání a kontemplace se získává prostřednictvím Gurua“ 

(Guru Granth Sahib, str. 831). 

 

Vzdělání pro všechny je zásadní a každý musí pracovat, aby byl co nejlepší. 

Padesát dva ze sikhských misionářů vyslaných 3. Guruem byly ženy. V „Role a 

postavení sikhských žen“ Dr Mohinder Kaur Gill píše: „Guru Amar Das byl  
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přesvědčen, že žádné učení nemůže zapustit kořeny, dokud a dokud je 

nepřijmou ženy“. 

 

Omezení týkající se oblečení: Kromě požadavku, aby ženy nenosily závoj, je 

sikhismus jednoduchým, ale velmi důležitým prohlášením ohledně dress code. 

To platí pro všechny Sikhy bez ohledu na pohlaví. Guru Granth Sahib uvádí, 

 

 "Nenoste oblečení, ve kterém je tělo nepohodlné a mysl je plná zlých 

myšlenek." SGGS, strana 16 

 

Sikhové si tak uvědomí, jaký typ oblečení naplňuje mysl zlými myšlenkami a 

měli by se jim vyhýbat. Od sikhských žen se očekává, že se budou bránit 

Kirpanem (mečem) a dalšími, což je u žen jedinečné, protože je to poprvé v 

historii, kdy se od žen očekávalo, že se budou bránit, a neočekává se, že by 

byly závislé na mužích při fyzické ochraně. 

 

SGGS Citáty: „Na zemi a na nebi nevidím žádnou vteřinu. Mezi všemi ženami a 

muži září Jeho Světlo. "Sggs Strana 223. Z ženy se rodí muž, v ženě je počat 

muž, ženě je zasnoubený a ženatý. Žena se stává jeho přítelkyní, skrze ženu 

přicházejí budoucí generace. Když jeho žena zemře, hledá jinou ženu; k ženě je 

připoután. Z ní se rodí králové, bez ženy by nebyl nikdo 

 

Ohledně věna: "Ó můj Pane, dej mi své jméno jako můj svatební dar a věno." 

Shri Guru Ram Das ji, Strana 78, řádek 18 SGGS 

 

O praxi Purdah: "Zůstaň, zůstaň, ó snacho - nezakrývej si obličej závojem. To ti 

nakonec nepřinese ani půl skořápky. Ta před tebou zahalovala její tvář." 

Nechoď v jejích stopách Jediná zásluha na zahalování tváře je, že lidé budou na 

pár dní říkat: "Jaká vznešená nevěsta přišla." chvála Boží -P 484, SGGS 

 

Ženy a vlastně všechny duše byly silně povzbuzovány k tomu, aby vedly 

duchovní život: "Pojďte, mé drahé sestry a duchovní společnice, obejmi mě 

pevně ve svém objetí. Spojme se a vyprávějme příběhy našeho Všemocného 

Manžela Lorda." - Guru Nanak , str. 17, SGGS. 

 

„Příteli, všechno ostatní oblečení ničí štěstí, opotřebení končetin je muka a mysl 

naplňuje špatným myšlením“ – SGGS Strana 16 
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Pokora klíčová esence na vaší cestě 
 

Pokora je důležitým aspektem sikhismu. Podle toho se sikhové musí v pokoře 

sklonit před Bohem. Pokora nebo Nimrata jsou v pandžábštině blízce příbuzná 

slova. Nimrata je ctnost, která je v Gurbani důrazně propagována. Překlad 

tohoto pandžábského slova je „Pokora“, „Shovívavost“ nebo „Pokora“. Někdo, 

koho mysl nerozptyluje myšlenka, že je lepší nebo důležitější než někdo jiný. 

 

Problémová oblast – výše není správná věta 

 

Toto je důležitá vlastnost, kterou musí pěstovat všichni lidé a která je 

nezbytnou součástí sikhské mysli a tato vlastnost musí Sikha doprovázet po 

celou dobu. Další čtyři vlastnosti v sikhském arzenálu jsou: 

 

Pravda (So), Spokojenost (Santokh), Soucit (Daya) a Láska (Pyaar). 

 

Těchto pět vlastností je pro Sikha nezbytných a jejich povinností je meditovat a 

recitovat Gurbani, aby si tyto ctnosti vštípil a učinil je součástí jejich osobnosti. 

 

Co nám říká Gurbani: 

 

"Ovocem pokory je intuitivní mír a potěšení. S Pokorou pokračují v meditaci o 

Bohu, Pokladu dokonalosti. Bytost, která si je vědoma Boha, je ponořena do 

pokory. Ta, jejíž srdce je milosrdně požehnáno trvalou pokorou. Sikhismus 

považuje pokoru za prosbu mísa před bohem,“ 

 

Guru Nanak, první guru sikhismu: 

 

"Naslouchat a věřit s láskou a pokorou ve své mysli, očistit se Jménem, v 

posvátné svatyni hluboko uvnitř."- SGGS Strana 4. 

 

"Udělejte spokojenost svými náušnicemi, pokorou svou žebráckou misku a 

meditaci popelem, který si aplikujete na své tělo." -SGGS Strana 6. 

 

"V říši pokory je Slovo Krása. Tam se vytvářejí formy nesrovnatelné krásy." 

SGGS strana 8. 

 

"Skromnost, pokora a intuitivní porozumění jsou moje tchyně a tchán" -SGGS 

Strana 152. 
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Cesta k spiritualitě 
 

Guru Granth Sahib je věčně žijící guru, poetická skladba sikhských guruů, 

hinduistických a muslimských svatých. Kompilace je darem od Boha skrze ně 

celému lidstvu. Vizí Guru Granth Sahiba je společnost založená na božské 

spravedlnosti bez jakéhokoli útlaku. Zatímco Granth uznává a respektuje písma 

hinduismu a islámu, neznamená to morální usmíření s žádným z těchto 

náboženství. V Guru Granth Sahib jsou ženy vysoce respektovány a mají stejné 

role jako muži. Ženy mají stejné duše jako muži, a tak mají stejné právo na 

kultivaci své spirituality se stejnou šancí na dosažení osvobození. Ženy se 

mohou účastnit všech náboženských, kulturních, společenských a světských 

aktivit včetně vedoucích náboženských kongregací. 

 

Sikhismus obhajuje rovnost, sociální spravedlnost, službu lidstvu a toleranci k 

jiným náboženstvím. Základním poselstvím sikhismu je duchovní oddanost a 

úcta k Bohu za všech okolností při praktikování ideálů soucitu, poctivosti, 

pokory a štědrosti v každodenním životě. Tři základní principy sikhského 

náboženství jsou meditace a vzpomínání na Boha, práce pro čestný život a 

sdílení s ostatními. 

 

Blahopřejeme vám, že jste se snažili vydat na tuto duchovní cestu za duší. 

Překlad se nikdy nemůže přiblížit originálu, zvláště když je kompletní Guru 

Granth Sahib v poezii a použití metafor tento úkol nesmírně ztěžuje. V Božím 

poselství se často používají hinduistické a muslimské mytologické příběhy 

Pralahad, Harnakash, laxmi, Brahma atd. Prosím, nečtěte je doslovně, ale 

pochopte jejich základní poselství. Důraz je kladen na skutečnost, že Bůh je 

jeden a sjednocení s Ním je cílem lidského života. 

 

Tuto práci dělalo několik let několik dobrovolníků, aby k vám dostali Boží 

poselství ve vašem jazyce. Pokud máte nějaké dotazy, neváhejte napsat e-mail 

na adresu walnut@gmail.com a my se k vám rádi připojíme na této cestě. 
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